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ANNEX I
ANNEX

Entries referred to in Article 1
— in Bulgarian: IlnateHa crienuaiiHa U3HOCHA Takca cbriiacHo Pernmament (EMO) Ne
1234/71 B pazmep Ha ...
in Spanish: Tasa especial aplicable a la exportacion segun el Reglamento (CEE) n°
1234/71 satisfecha con la suma de ...
— in Czech: Zvlastni vyvozni poplatek podle natizeni ¢. 1234/71 zaplacen ve vysi ...

— in Danish: Serlig udferselsafgift i henhold til forordning (EQF) nr. 1234/71, betalt
med et beleb pa ...

— in German: Besondere Ausfuhrabgabe gemi3 Verordnung (EWG) Nr. 1234/71 in
Hoéhe von ... entrichtet

— in Estonian: Ekspordi erimaks makstud summas ... vastavalt miirusele (EMU) nr
1234/71

— in Greek: E1d1x6¢ Opog kot v €oyoyn coupmva pe tov kavovioud (EOK) apid.
1234/71 mov TAnpmbnke yio w0ao ...

— in English: Special export tax under Regulation (EEC) No 1234/71 paid in the amount

of ...

in French: Taxe spéciale a ’exportation selon le réglement (CEE) n° 1234/71 acquittée

pour un montant de ...

— in Italian: Tassa speciale per I’esportazione pagata, secondo regolamento (CEE) n.
1234/71, per un importo di ...

— in Latvian: en Saskana ar regulu (EEK) Nr. 1234/71, samaksata speciala izveSanas
nodeva ... apméra

— in Lithuanian: Vadovaujantis reglamentu (EEB) Nr. 1234/71, sumokétas ... dydzio
specialusis eksporto mokestis.

— in Hungarian: Az 1234/71/EGK rendelet szerinti kiilonleges exportado ... dsszegben
megfizetve

— in Maltese: Taxxa specjali fuq l-esportazzjoni, skond ir-Regolament (KEE) Nru
1234/71, imhallsa ghall-ammont ta’ ...

— in Dutch: Speciale heffing bij uitvoer bedoeld in Verordening (EEG) nr. 1234/71 ten
bedrage van ... voldaan

— in Polish: Specjalny podatek eksportowy wedlug rozporzadzenia (EWG) nr 1234/71
zaptacony w wysokosci ...

— in Portuguese: Imposigdo especial de exportagdo, nos termos do Regulamento (CEE)
n.° 1234/71, paga num montante de ...

— in Romanian: Taxa speciala de export, conform Regulamentului (CEE) nr. 1234/71,
achitata pentru o valoare de ...

— in Slovak: Osobitny vyvozny poplatok podl'a nariadenia (EHS) €. 1234/71 vo vyske ...
— in Slovenian: Posebni izvozni davek v Uredbi §t. 1234/71, placilo za znesek ...
— in Finnish: Asetuksen (ETY) N:o 1234/71 mukainen erityisvientivero maaraltaan ...

— in Swedish: Sarskild exportskatt i enlighet med forordning (EEG) nr 1234/71, betalt
med ett belopp pa ...
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ANNEX II
ANNEX IV

Entries referred to in Article 10(6)
in Bulgarian: TlpeanazHayeHo 3a mpepaboTKa MM JOCTaBKa ChIVIacCHO PermameHt
(EMO) Ne 1722/93, unu 3a n3HOC U3BBH MUTHUYECKaTa TepuTopus Ha OOIHOCTTa
in Spanish: Se utilizara para la transformacion o la entrega, de conformidad con
el articulo 10 del Reglamento (CEE) n® 1722/93 o para la exportacion a partir del
territorio aduanero de la Comunidad.
in Czech: Pouzije se pro zpracovani nebo dodavku v souladu s ¢lankem 10 natizeni
Komise (EHS) ¢. 1722/93 nebo pro vyvoz z celniho tizemi Spolecenstvi.
in Danish: Til forarbejdning eller levering i overensstemmelse med artikel 10 1
forordning (EQF) nr. 1722/93 eller til udfersel fra Fellesskabets toldomréade.
in German: Zur Verarbeitung oder Lieferung geméf Artikel 10 der Verordnung (EWG)
Nr. 1722/93 oder zur Ausfuhr aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft bestimmt.
in Estonian: Kasutatakse td6tlemiseks voi tarnimisekskomisjoni miiruse (EMU) nr
1722/93 artikli 10 kohaselt voi ekspordiks ithenduse tolliterritooriumilt.
in Greek: IIpog ypfion ywo petamoinon 1 mwapddoon cVpP@ve pe to apbpo 10 Tov
kavoviouov (EOK) aptd. 1722/93 7 ywo eéaymyn amd T0 TEAOVEIOKO E60POC NG
Kowomtag,.
in English: To be used for processing or delivery in accordance with Article 10 of
Commission Regulation (EEC) No 1722/93 or for export from the customs territory
of the Community.
in French: A utiliser pour la transformation ou la livraison, conformément a Darticle
10 du réglement (CEE) n° 1722/93, ou pour I’exportation a partir du territoire douanier
de la Communauté.
in Italian: Da utilizzare per la trasformazione o la consegna, conformemente
all’articolo 10 del regolamento (CEE) n. 1722/93, o per I’esportazione dal territorio
doganale della Comunita.
in Latvian: IzmantoSanai parstradei vai piegadei saskana ar Komisijas Regulas (EEK)
Nr. 1722/93 10. pantu, vai arT eksportam no Kopienu teritorijas.
in Lithuanian: Naudoti perdirbimui arba pristatymui pagal Komisijos reglamento
(EEB) Nr. 1722/93 10 straipsnj, arba eksportui i§ Bendrijos muity teritorijos.
in Hungarian: Az 1722/93/EGK bizottsagi rendelet 10. cikkével 6sszhangban torténd
feldolgozéasra vagy szallitdsra vagy a KozOsség vamteriiletérol torténd kivitelre
iranyul6 felhasznalasra.
in Maltese: Biex jintuza’ ghall-ipprocessar jew ikkunsenjar b’konformita ma’ I-
Artikolu 10 tar-Regolament tal- Kummissjoni (KEE) Nru 1722/93 jew ghall-
esportazzjoni mit-territorju doganali tal-Komunita.
in Dutch: Bestemd voor verwerking of levering overeenkomstig artikel 10 van
Verordening (EEG) nr. 1722/93 of voor uitvoer uit het douanegebied van de
Gemeenschap.
in Polish: Do przetwarzania lub dostaw, zgodnie z art. 10 rozporzadzenia Komisji
(EWG) nr 1722/93, lub do wywozu z terytorium celnego Wspolnoty.
in Portuguese: A utilizar para transformagdo ou entrega, em conformidade com o

disposto no artigo 10.° do Regulamento (CEE) n.° 1722/93, ou para exportagdo a partir
do territorio aduaneiro da Comunidade.
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— in Romanian: A se folosi pentru procesare sau livrare, conform articolului 10
din Regulamentul (CEE) nr. 1722/93, sau pentru export de pe teritoriul vamal al
Comunitatii

— in Slovak: Na pouzitie pri spracovani alebo dodavke v silade s clankom 10 nariadenia
Komisie (EHS) ¢. 1722/93 alebo na vyvoz z colného izemia Spolocenstva.

— in Slovenian: Za predelavo ali dobavo v skladu s ¢lenom 10 Uredbe Komisije (EGS)
$t. 1722/93 ali za izvoz iz carinskih obmo¢ij Skupnosti.

— in Finnish: Kéytetidn jalostamiseen tai toimittamiseen asetuksen (ETY) N:o 1722/93
10 artiklan mukaisesti taikka vientiin yhteison tullialueelta.

— in Swedish: Avsedd for bearbetning eller leverans i enlighet med artikel 10 i
kommissionens forordning (EEG) nr 1722/93 eller for export frén gemenskapens
tullomrade.

FIANNEX T

Textual Amendments
F1  Deleted by Commission Regulation (EC) No 127/2009 of 12 February 2009 laying down the procedure
and conditions for the sale of cereals held by paying agencies or intervention agencies (Codified version).

ANNEX IV
ANNEX III

Entries referred to in the second paragraph of Article 13

— in Bulgarian: VI3HOC Ha 3ppHEHU KYJITYpH 110 Mope — wieH 13 ot Perament (EO) Ne
1501/95

— in Spanish: Exportacion de cereales por via maritima; articulo 13 del Reglamento (CE)
n° 1501/95

— in Czech: Vyvoz obilovin po mori — cl. 13 narizeni (ES) c. 1501/95

— in Danish: Eksport af korn ad sgvejen — Artikel 13 i forordning (EF) nr. 1501/95

— in German: Ausfuhr von Getreide auf dem Seeweg — Verordnung (EG) Nr. 1501/95
Artikel 13

— in Estonian: Teravilja eksport meritsi — mééruse (EU) nr 1501/95 artikkel 13

— in Greek: E€aywyn oumpov d1d Bokdoong — ApOpo 13 tov kavovieuov (EK) apib.
1501/95

— in English: Export of cereals by sea — Article 13 of Regulation (EC) No 1501/95

in French: Exportation de céréales par voie maritime — Réglement (CE) n° 1501/95,

article 13

— in Italian: Esportazione di cereali per via marittima — Regolamento (CE) n. 1501/95,
articolo 13

— in Latvian: Graudu izveSana pa juras celiem — regulas (EK) Nr. 1501/95 13. pants
— in Lithuanian: Grudu eksportas jura — reglamento (EB) Nr. 1501/95 13 straipsnis
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— in Hungarian: Gabonafélék exportja tengeri uton — 1501/95/EK rendelet 13. cikk

— in Maltese: Esportazzjoni ta’ cereali bil-bahar — Artikolu 13 tar-Regolament (KE)
Nru 1501/95

— in Dutch: Uitvoer van graan over zee — Verordening (EG) nr. 1501/95, artikel 13
— in Polish: Wyw6z zb6z droga morska — Art. 13 rozporzadzenia (WE) nr 1501/95

- in Portuguese: Exporta¢do de cereais por via maritima — Artigo 13.°, Regulamento
(CE)n.° 1501/95

— in Romanian: Export de cereale pe cale maritima — Regulamentul (CE) nr. 1501/95
articolul 13

— in Slovak: Vyvoz obilnin po mori — clanok 13 nariadenia (ES) c. 1501/95

— in Slovenian: 1zvoz zit s pomorskim prometom - clen 13 Uredbe (EGS) st. 1501/95
— in Finnish: Viljan vienti meriteitse — Asetus (EY) N:o 1501/95 13 artikla

— in Swedish: Export av spannmal sjovagen — Artikel 13 i forordning (EG) nr 1501/95

FANNEX V

Textual Amendments
F2  Deleted by Commission Regulation (EC) No 1296/2008 of 18 December 2008 laying down detailed
rules for the application of tariff quotas for imports of maize and sorghum into Spain and imports of
maize into Portugal (Codified version).

BANNEX VI

Textual Amendments
F3  Deleted by Commission Implementing Regulation (EU) No 480/2012 of 7 June 2012 opening and
providing for the management of a tariff quota for broken rice of CN code 10064000 for production of
food preparations of CN code 19011000 (codification).

ANNEX VII
ANNEX

Entries referred to in Article 3, paragraph 1, point b)

— in Bulgarian: CraBka Ha MuTO, HamajeHa ¢ 25 % [Permament (EO) Ne 196/97]
- in espagnol: Derecho de aduana reducido de 25 % [Reglamento (CE) n° 196/97]
— in Czech: Clo snizené o 25 % (nafizeni (ES) ¢. 196/97)


http://www.legislation.gov.uk/id/eur/2008/1296
http://www.legislation.gov.uk/id/eur/2008/1296
http://www.legislation.gov.uk/id/eur/2008/1296
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— in Danish: Told nedsat med 25 % (Forordning (EF) nr. 196/97)

— in German: Um 25 % ermiaBigter Zollsatz (Verordnung (EG) Nr. 196/97)
— in Estonian: 25 % vdrra vihendatud tollimaks (Méirus (EU) nr 196/97)
— in Greek: Aaopdc petmpévos kotd 25 % [Kavoviopog (EK) apif. 196/97]
— in English: Reduced duty by 25 % (Regulation (EC) No 196/97)

- in French: Droit réduit de 25 % [réglement (CE) n® 196/97]

— in Italian: Dazio ridotto del 25 % [Regolamento (CE) n. 196/97]

— in Latvian: Nodoklis, kas samazinats par 25 % (Regula (EK) Nr. 196/97)
— in Lithuanian: 25 % sumazintas muitas (Reglamentas (EB) Nr. 196/97)

— in Hungarian: 25 %-kal csokkentett vamtétel (196/97/EK rendelet)

— in Maltese: Dazju mnaqqas b’ 25 % (Regolament (KE) Nru 196/97)

— in Dutch: Douanerecht verminderd met 25 % (Verordening (EG) nr. 196/97)
— in Polish: Optata obnizona o 25 % (rozporzadzenie (WE) nr 196/97)

- in Portuguese: Direito reduzido em 25 % [Regulamento (CE) n.° 196/97]
— in Romanian: Drept redus cu 25 % [Regulamentul (CE) nr. 196/97]

— in Slovak: Znizené clo o 25 % (nariadenie (ES) ¢. 196/97)

— in Slovenian: Znizana dajatev za 25 % (Uredba (ES) §t. 196/97)

— in Finnish: Tulli, jota on alennettu 25 % (Asetus (EY) N:o 196/97)

— in Swedish: Tullsatsen nedsatt med 25 % (Forordning (EG) nr 196/97).

ANNEX VIII

PART A
ANNEX V

Entries referred to in article 4, paragraph 4, point a)

— in Bulgarian: OcBoOOJEHO OT MUTO 10 MaKCUMAJIHO KOJIMYECTBO, IOCOYCHO B rpadu

17 u 18 ot Hactosimara mureHsus [Permament (EO) Ne 327/98]

— in Spanish: Exencion del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas

17 y 8 del presente certificado [Reglamento (CE) n® 327/98]

— in Czech: Osvobozeno od cla az do mnozstvi uvedeného v kolonkach 17 a 18 této

licence (nafizeni (ES) ¢. 327/98)

— in Danish: Toldfri op til den mengde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens

(Forordning (EF) nr. 327/98)

— in German: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen

Menge (Verordnung (EG) Nr. 327/98)

— in Estonian: Tollimaksuvabastus kuni kdesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 osutatud

koguseni (Miirus (EU) nr 327/98)

— in Greek: Ateh®dg péypt TV mocoTNTA OV opileTon ota TeTpaymvidin 17 kon 18 Tov

TOPOVTOG TETOTOMTIKOV [Kovovicopog (EK) apif. 327/98]

— in English: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in sections 17

and 18 of this licence (Regulation (EC) No 327/98)
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in French: Exemption du droit de douane jusqu'a la quantité indiquée dans les cases
17 et 18 du présent certificat [réglement (CE) n°® 327/98]

in Italian: Esenzione dal dazio doganale limitatamente alla quantita indicata nelle
caselle 17 e 18 del presente titolo [regolamento (CE) n. 327/98]

in Latvian: Atbrivojums no muitas nodokla 1idz daudzumam, kas noradits §is licences
17. un 18. iedala (Regula (EK) Nr. 327/98)

in Lithuanian: Muitas netaikomas mazesniems kiekiams nei nurodyta Sios licenzijos
17 ir 18 skirsniuose

in Hungarian: Az ezen engedély 17. és 18. rovatdban megjelolt mennyiségig
vammentes (327/98/EK rendelet)

in Maltese: Ezenzjoni mid-dwana sal-kwantitad murija fit-tagsimiet 17 u 18 ta’ din il-
licenzja (Regolament (KE) Nru 327/98)

in Dutch: Vrijgesteld van douanerecht voor ten hoogste de in de vakken 17 en 18 van
dit certificaat vermelde hoeveelheid (Verordening (EG) nr. 327/98)

in Polish: Zwolnienie z optaty celnej ilo$ci okreslonej w sekcji 17 1 18 niniejszego
pozwolenia (rozporzadzenie (WE) nr 327/98)

in Portuguese: Isencao de direito aduaneiro até & quantidade indicada nas casas 17 e
18 do presente certificado [Regulamento (CE) n.° 327/98]

in Romanian: Scutit de drepturi vamale pana la concurenta cantititii mentionate in
casutele 17 si 18 din prezenta licenta [Regulamentul (CE) nr. 327/98]

in Slovak: Oslobodenie od cla do mnozstva uvedeného v oddieloch 17 a 18 tejto
licencie (nariadenie (ES) ¢. 327/98)

in Slovenian: Oprostitev carin do koli¢ine, navedene v oddelkih 17 in 18 tega
dovoljenja (Uredba (ES) st. 327/98)

in Finnish: Tullivapaa tdmén todistuksen kohdissa 17 ja 18 esitettyyn médrdan asti
(asetus (EY) N:o 327/98)

in Swedish: Tullfri upp till den médngd som anges i filt 17 och 18 i denna licens
(forordning (EG) nr 327/98)

ANNEX VI

Entries referred to in Article 4, paragraph 4, point b)

in Bulgarian: Muta, orpanndenu 1o 15 % ad valorem mo MakcUMaiHO KOJIHYECTBO,
nocoueHo B rpadu 17 u 18 ot Hactosmara nunensus [Permament (EO) Ne 327/98]

In Spanishl: Derechos de aduana limitados al 15 % ad valorem hasta la cantidad
indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado [Reglamento (CE) n° 327/98]
In Czech: Cla omezena na valorickou sazbu ve vysi 15 % az do mnozstvi uvedeného
v kolonkach 17 a 18 této licence (nafizeni (ES) ¢. 327/98)

In Danish: Toldsatsen begrenses til 15 % af vaerdien op til den mangde, der er angivet
irubrik 17 og 18 i denne licens (forordning (EF) nr. 327/98)

In German:: Zollsatz beschriankt auf 15 % des Zollwerts bis zu der in den Feldern 17
und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Verordnung (EG) Nr. 327/98)

In Estonian:: Viirtuseline tollimaks piiratud 15 protsendini kdesoleva sertifikaadi
lahtrites 17 ja 18 margitud kogusteni (méarus (EU) nr 327/98)

In Greek: Tehwveloakdc daopog kat’ avatato opto 15 % kat’ a&ia £mg Ty TocoTTo

mov opiletan ota teTpay@vidle 17 kot 18 Tov TapodVTOg TIGTOTOMTIKOD [KAVOVIGUOS
(EK) ap8. 327/98]
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In English: Customs duties limited to 15 % ad valorem up to the quantity indicated in
boxes 17 and 18 of this licence (Regulation (EC) No 327/98)

In French: Droits de douane limités a 15 % ad valorem jusqu'a la quantité indiquée
dans les cases 17 et 18 du présent certificat [réglement (CE) n® 327/98]

In Italian: Dazio limitato al 15 % ad valorem fino a concorrenza del quantitativo
indicato nelle caselle 17 e 18 del presente titolo [regolamento (CE) n. 327/98]

In Latvian: Muitas nodoklis 15 % ad valorem par daudzumu, kas noradits §1s atlaujas
(Regula (EK) Nr. 327/98) 17. un 18. ailé

In Lithuanian: Ne didesnis nei 15 % muitas ad valorem nevirSijant Sios licencijos 17
ir 18 langeliuose nurodyto kiekio (Reglamentas (EB) Nr. 327/98)

In Hungarian: 15 %-os értékvam az ezen engedély 17. és 18. rovatdban feltiintetett
mennyiségig (327/98/EK rendelet)

In Maltese: 1d-dazji doganali huma stipulati ghal 15 % ad valorem sal-kwantita
indicata fil-kaxxi 17 u 18 ta' din il-licenzja (Regolament (KE) Nru 327/98)

In Ducth: Douanerecht beperkt tot 15 % ad valorem voor hoeveelheden die niet
groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde hoeveelheid
(Verordening (EG) nr. 327/98)

In Polish: Clo ograniczone do 15 % ad valorem do ilo$ci wskazanej w polach 171 18
niniejszego pozwolenia (rozporzadzenie (WE) nr 327/98)

In Portuguese: Direito aduaneiro limitado a 15 % ad valorem até a quantidade indicada
nas casas 17 e 18 do presente certificado [Regulamento (CE) n.° 327/98]

In Romanian: Drepturi vamale limitate la 15 % ad valorem pana la concurenta
cantitatii mentionate in casutele 17 si 18 din prezenta licenta [Regulamentul (CE) nr.
327/98]

In Slovak: Cla znizené na 15 % ad valorem az po mnozstvo uvedené v kolonkach 17
a 18 tejto licencie [nariadenie (ES) ¢. 327/98]

In Slovenian: Carinska dajatev, omejena na 15 % ad valorem do koli¢ine, navedene v
rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (Uredba (ES) §t. 327/98)

In Finnish: Arvotulli rajoitettu 15 prosenttiin tdméin todistuksen 17 ja 18 artiklassa
ilmoitettuun mééradn asti (asetus (EY) N:o 327/98)

In Swedish: Tull begrénsad till 15 % av vérdet upp till den kvantitet som anges i falt
17 och 18 i den hir licensen (férordning (EG) nr 327/98)

ANNEX VII

Entries referred in article 4, paragraph 4, point c)
in Bulgarian: CraBka Ha muto, HamaneHa ¢ 30,77 % or craBkara Ha MHTOTO,
ompeneneno B wieH 1lr or Permament (EO) Ne 1785/2003, nmpunoxuma 10
MaKCHUMAJTHO KOJIMYECTBO, MOCcoueHOo B rpadu 17 u 18 OT Hacrosmara JUIICH3US
[Permament (EO) Ne 327/98]
In Spanishl: Derecho reducido en un 30,77 % del derecho fijado en el articulo 11
quinquies del Reglamento (CE) n® 1785/2003, hasta la cantidad indicada en las casillas
17 y 18 del presente certificado [Reglamento (CE) n° 327/98]
In Czech: Clo snizené o 30,77 % cla stanoveného v ¢lanku 11d natfizeni (ES) ¢.

1785/2003 az na mnozstvi uvedené v kolonkach 17 a 18 této licence (nafizeni (ES)
¢. 327/98)
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In Danish: Nedsattelse pd 30,77 % af den told, der er fastsat i artikel 11d i forordning
(EF) nr. 1785/2003, op til den mangde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens
(forordning (EF) nr. 327/98)

In German:: Zollsatz ermaBigt um 30,77 % des in Artikel 11d der Verordnung (EG) Nr.
1785/2003 festgesetzten Zollsatzes bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz
angegebenen Menge (Verordnung (EG) Nr. 327/98)

In Estonian:: Mairuse (EU) nr 1785/2003 artiklis 11d kindlaks méiratud tollimaks,
mida on alandatud 30,77 % vorra kéesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 margitud
kogusteni (méairus (EU) nr 327/98)

In Greek: Aaopodc peiopévog katd 30,77 % tov dacpod mov kabopiletar oto apbpo
116 tov kavovicpov (EK) apif. 1785/2003, £w¢ tnv mOGOTNTA TOV 0VOYPAPETAL GTO
tetpayoviow 17 kot 18 tov mapdvtog motomomtikov [kavoviopog (EK) apf. 327/98]
In English: Reduced rate of duty of 30,77 % of the duty set in Article 11d of Regulation
(EC) No 1785/2003 up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence
(Regulation (EC) No 327/98)

In French: Droit réduit de 30,77 % du droit fixé a I’article 11 quinquies du reglement
(CE) n° 1785/2003 jusqu’a la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent
certificat [réglement (CE) n°® 327/98]

In Italian: Dazio ridotto in ragione del 30,77 % del dazio fissato all’articolo 11
quinquies del regolamento (CE) n. 1785/2003 fino a concorrenza del quantitativo
indicato nelle caselle 17 e 18 del presente titolo [regolamento (CE) n. 327/98]

In Latvian: levedmuitas nodoklis samazinats par 30,77 %, salidzinot ar nodokli, kas
noteikts Regulas (EK) Nr. 1785/2003 11.d panta, Iidz §1s atlaujas 17. un 18. ailg
noraditajam daudzumam (Regula (EK) Nr. 327/98)

In Lithuanian: Reglamento (EB) Nr. 1785/2003 11d straipsnyje nustatyto muito
mokescio sumazinimas 30,77 % mazesniems kiekiams nei nurodyta Sios licencijos 17
ir 18 skirsniuose (Reglamentas (EB) Nr. 327/98)

In Hungarian: Az 1785/2003/EK rendelet 11.d. cikkében meghatarozott vam 30,77 %-
os csokkentett vamja az ezen bizonyitvany 17. és 18. rovataban megjeldlt mennyiségig
(327/98/EK rendelet)

In Maltese: Dazju mnaqqas ta’ 30.77 % tat-dazju fiss fl-Artikolu 11(d) tar-Regolament
(KE) Nru 1785/2003 sal-kwantita indikata fis-sezzjoni 17 u 18 ta’ dan i¢-Certifikat (ir-
Regolament (KE) Nru 327/98)

In Ducth: Recht verlaagd met 30,77 % van het in artikel 11 quinquies van Verordening
(EG) nr. 1785/2003 vastgestelde recht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de
in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde hoeveelheid (Verordening (EG) nr.
327/98)

In Polish: Obnizona stawka celna odpowiadajaca 30,77 % stawki okre§lonej w art. 11d
rozporzadzenia (WE) nr 1785/2003 do ilosci wskazanej w sekcjach 17 1 18 niniejszego
pozwolenia (rozporzadzenie (WE) nr 327/98)

In Portuguese: Direito reduzido de 30,77 % do direito fixado no artigo 11.°-D do
Regulamento (CE) n.° 1785/2003 até a quantidade indicada nas casas 17 ¢ 18 do
presente certificado [Regulamento (CE) n.® 327/98]

In Romanian: Drept redus cu 30,77 % din dreptul stabilit de articolul 11 litera (d) din
Regulamentul (CE) nr. 1785/2003 pana la concurenta cantititii mentionate in casutele
17 si 18 din prezenta licenta [Regulamentul (CE) nr. 327/98]

In Slovak: Clo znizené o 30,77 % cla stanoveného ¢lankom 11d nariadenia (ES) ¢.
1785/2003 az na mnozstvo uvedené v kolonkach 17 a 18 tejto licencie [nariadenie
(ES) ¢. 327/98]
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— In Slovenian: Dajatev, znizana za 30,77 % od dajatve iz ¢lena 11(d) Uredbe (ES) st.
1785/2003 do koli¢ine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega potrdila (Uredba (ES) st.
327/98)

— In Finnish: Tulli, jonka méérad on alennettu 30,77 % asetuksen (EY) N:o 1785/2003
11 d artiklassa vahvistetusta tullista timén todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun
mairddn asti (asetus (EY) N:o 327/98)

— In Swedish: Tullsatsen nedsatt med 30,77 % av den tullsats som anges 1 artikel 11d i
forordning (EG) nr 1785/2003 upp till den méngd som anges i fdlt 17 och 18 i denna
licens (férordning (EG) nr 327/98).

ANNEX VIII

Entries referred to in Article 4, paragraph 4, point d)

— in Bulgarian: OcBOOOIEHO OT MUTO 10 MAKCHMAITHO KOJIMYECTBO, IIOCOYCHO B Tpadu
17 u 18 ot HacTosmara nuneH3us [wieH 1, naparpad 1, 6yksa r) or Pernament (EO)
Ne 327/98]

— In Spanishl: Exencion del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas
17 y 18 del presente certificado [Reglamento (CE) n°® 327/98, articulo 1, apartado 1,
letra d)]

— In Czech: Osvobozeni od cla az do mnozstvi stanoveného v kolonkach 17 a 18 této
licence (€. 1 odst. 1 pism. d) natizeni (ES) ¢. 327/98)

— In Danish: Toldfri op til den mangde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens
(forordning (EF) nr. 327/98, artikel 1, stk. 1, litra d))

— In German:: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen
Menge (Verordnung (EG) Nr. 327/98, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe d)

— In Estonian:: Tollimaksuvabastus kuni kdesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 néidatud
koguseni (mééruse (EU) nr 327/98 artikli 1 16ike 1 punkt d)

— In Greek: Amodiayn amd TOV TEAOVELNKO SAGHO £MG TNV TOGOTNT TOV OVOYPAPETOL
ot0. TETpayoviola 17 kot 18 tov mapodvrog metonomtikoy [Kavoviepoc (EK) apif.
327/98 apbpo 1 mapdypapog 1 ctoyeio d)]

— In English: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and
18 of this licence (Regulation (EC) No 327/98, Article 1(1)(d))

— In French: Exemption du droit de douane jusqu'a la quantité indiquée dans les cases 17
et 18 du présent certificat [réglement (CE) n® 327/98, article 1%, paragraphe 1, point d)]

— In Italian: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato
nelle caselle 17 e 18 del presente titolo [regolamento (CE) n. 327/98, articolo 1,
paragrafo 1, lettera d)]

— In Latvian: Atbrivojumi no muitas nodokla I1dz §1s atlaujas 17. un 18. ail€ noraditajam
daudzumam (Regulas (EK) Nr. 327/98 1. panta 1. punkta d) apakSpunkts)

— In Lithuanian: Atleidimas nuo muito mokescio nevirSijant Sios licencijos 17 ir 18
langeliuose nurodyto kiekio (Reglamento (EB) Nr. 327/98 1 straipsnio 1 dalies d
punktas)

— In Hungarian: Vammentes az ezen engedély 17. és 18. rovataban feltiintetett
mennyiségig (327/98/EK rendelet 1. cikk (1) bekezdés d) pont)

— In Maltese: Ezenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantita indikata fil-kazi 17 u 18 tac-
certifikat prezenti [Artikolu 1, paragrafu 1, punt d) tar-Regolament (KE) Nru 327/98]
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In Ducth: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de
in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder
d), van Verordening (EG) nr. 327/98)

In Polish: Zwolnienie z cta ilo$ci do wysokosci wskazanej w sekcjach 17 1 18
niniejszego pozwolenia (art. 1 ust. 1 lit. d) rozporzadzenia (WE) nr 327/98)

In Portuguese: Isencao do direito aduaneiro até a quantidade indicada nas casas 17 e 18
do presente certificado [Regulamento (CE) n.® 327/98, alinea d) do n.° 1 do artigo 1.°]

In Romanian: Scutit de drepturi vamale pana la concurenta cantitatii mentionate in
casutele 17 si 18 din prezenta licentd [Regulamentul (CE) nr. 327/98, articolul 1,
alineatul (1), litera (d)

In Slovak: Oslobodenie od cla az po mnozstvo uvedené v kolonkach 17 a 18 tejto
licencie [¢lanok 1 ods. 1 pism. d) nariadenia (ES) ¢. 327/98]

In Slovenian: Oprostitev uvozne dajatve do koli¢ine, navedene v poljih 17 in 18 tega
dovoljenja (¢len 1(1)(d) Uredbe (ES) §t. 327/98)

In Finnish: Tullivapaa tdmén todistuksen 17 ja 18 artiklassa ilmoitettuun méirédan asti
(asetuksen (EY) N:0 327/98 1 artiklan 1 kohdan d alakohta)

In Swedish: Tullfri upp till den miangd som anges i falten 17 och 18 i denna licens
(forordning (EG) nr 327/98, artikel 1.1 d)

PART B
ANNEX XI

Entries referred to in Article 4, paragraph 4, point ¢)
in Bulgarian: OcBoOOJICHO OT MUTO JI0O MAKCHMAJTHO KOJHYECTBO, TOCOYCHO B rpadu
17 u 18 ot Hacrosimara nunen3us [wieH 1, maparpad 1, 6yksa x) ot Permament (EO)
Ne 327/98]
In Spanishl: Exencion del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas
17 y 18 del presente certificado [Reglamento (CE) n°® 327/98, articulo 1, apartado 1,
letra )]
In Czech: Osvobozeni od cla az do mnozstvi uvedeného v kolonkach 17 a 18 této
licence (¢l. 1 odst. 1 pism. ) nafizeni (ES) ¢. 327/98)
In Danish: Toldfri op til den mengde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens
(forordning (EF) nr. 327/98, artikel 1, stk. 1, litra e))
In German:: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen
Menge (Verordnung (EG) Nr. 327/98, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe e)
In Estonian:: Tollimaksuvabastus kuni kdesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 néidatud
koguseni (madruse (EU) nr 327/98 artikli 1 16ike 1 punkt e))
In Greek: Amodiayn amd TOV TEAOVELNKO SAGUO EMG TNV TOGOTNTA TOV OVOYPAPETOL
ot0 TeTpayoviole 17 kot 18 tov mapdvrog motonomTikoy [Kavoviopog (EK) apif.
327/98, apBpo 1 mapdypapoc 1 otoryeio €)]
In English: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and
18 of this licence (Regulation (EC) No 327/98, Article 1(1)(e))
In French: Exemption du droit de douane jusqu'a la quantité indiquée dans les cases 17
et 18 du présent certificat [réglement (CE) n® 327/98, article 1, paragraphe 1, point €)]
In Italian: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato
nelle caselle 17 e 18 del presente titolo [regolamento (CE) n. 327/98, articolo 1,
paragrafo 1, lettera e)]
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— In Latvian: Atbrivojumi no muitas nodokla I1dz §1s atlaujas 17. un 18. ailé noraditajam
daudzumam (Regulas (EK) Nr. 327/98 1. panta 1. punkta e) apaksSpunkts)

— In Lithuanian: Atleidimas nuo muito mokescio nevirsijant Sios licencijos 17 ir 18
langeliuose nurodyto kiekio (Reglamentas (EB) Nr. 327/98, 1 straipsnio 1 dalies ¢)
punktas)

— In Hungarian: Vammentes az ezen engedély 17. és 18. rovatdban feltiintetett
mennyiségig (327/98/EK rendelet 1. cikk (1) bekezdés e) pont)

— In Maltese: Ezenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantita indikata fil-kazi 17 u 18 tac-
certifikat prezenti (Artikolu 1, paragrafu 1, punt e) tar-Regolament (KE) Nru 327/98)

— In Ducth: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de
in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder
e), van Verordening (EG) nr. 327/98)

— In Polish: Zwolnienie z cta iloSci do wysokosci wskazanej w sekcjach 17 1 18
niniejszego pozwolenia (rozporzadzenie (WE) nr 327/98, art. 1 ust. 1 lit. e))

— In Portuguese: Isengdo do direito aduaneiro até a quantidade indicada nas casas 17 ¢ 18
do presente certificado [Regulamento (CE) n.° 327/98, alinea €) do n.° 1 do artigo 1.°]

— In Romanian: Scutit de drepturi vamale pana la concurenta cantitatii mentionate in
casutele 17 si 18 din prezenta licentd [Regulamentul (CE) nr. 327/98, articolul 1,
alineatul (1) litera (e)]

— In Slovak: Oslobodenie od cla az po mnozstvo uvedené v kolonkach 17 a 18 tejto
licencie [¢lanok 1 ods. 1 pism. e) nariadenia (ES) ¢. 327/98]

— In Slovenian: Oprostitev carinske dajatve do koli¢ine, navedene v poljih 17 in 18 tega
dovoljenja (, ¢len 1(1)(e) Uredbe (ES) st. 327/98)

— In Finnish: Tullivapaa timén todistuksen 17 ja 18 artiklassa ilmoitettuun mééréaén asti
(asetuksen (EY) N:o 327/98 1 artiklan 1 kohdan ¢) alakohta)

— In Swedish: Tullfri upp till den médngd som anges i félten 17 och 18 i denna licens
(Forordning (EG) nr 327/98, artikel 1.1.e)).

ANNEX IX
ANNEX VII

Entries referred to in Article 3, paragraph 1
— in Bulgarian: Odepupan pazmep Ha OCHOBHOTO Bb3CTaHOBSIBAHE IIPH U3HOC
— in Spanish: Tipo de la restitucion de base a la exportacion adjudicado
— in Czech: Nabidkova vyse pro zékladni vyvozni nahradu
— in Danish: Tilslagssats for basiseksportrestitutionen
— in German: Zugeschlagener Satz der Grundausfuhrerstattung
— in Estonain: Pakkumiskutsega kinnitatud eksporditoetus
— in Greek: 11060016 NG KaTaKLVpwOEicg eMOTPOPNC PAoemc KaTd TNV eEnrymyn
— in English: Tendered rate of basic export refund
— in French: Taux de la restitution de base a l'exportation adjugé
— in Italian: Tasso della restituzione di base all'esportazione aggiudicato
— in Latvian: Pamata izveSanas kompensacijas likme
— in Lithuanian: Pagrindinés eksporto gragzinamosios iSmokos dydis
— in Hungarian: Az alap export-visszatérités megitélt hanyada
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in Maltese: Rata aggudikata ta' rifuzjoni bazika fuq l-esportazzjoni

in Dutch: Gegunde basisrestitutie bij uitvoer

in Polish: Przyznana stawka podstawowej refundacji wywozowe;j

in Portuguese: Taxa de restituicdo de base a exportacao adjudicada

in Romanian: Rata de restituire de baza la exportul adjudecat

in Slovak: Z4kladna sadzba vyvoznej nahrady ustanovena v ramci vyberového konania
in Slovenian: Dodatna stopnja dajatve na osnovi izvoznih nadomestil

in Finnish: Tarjouskilpailutetun perusvientituen maéra

in Swedish: Anbudssats for exportbidrag

ANNEX VIII

Entries referred to in Article 3, paragraph 2
in Bulgarian: Odepupan pa3mep Ha U3HOCHA TaKca
in Spanish: Tipo del gravamen a la exportacion adjudicado
in Czech: Nabidkova vySe vyvozniho cla
in Danish: Tilslagssats for eksportafgiften
in German: Zugeschlagener Satz der Ausfuhrabgabe
in Estonian: Pakkumiskutsega kinnitatud ekspordimaks
in Greek: -Yyoc¢ @dpov Kotd tnv e&aywyn
in English: Tendered rate of export tax
in French: Taux de la taxe a I'exportation adjugé
in Italian: Aliquota della tassa all'esportazione aggiudicata
in Latvian: 1zveSanas muitas nodevas likme
in Lithuanian: Eksporto muito mokescio dydis
in Hungarian: Az exportadd megitélt mértéke
in Maltese: Rata aggudikata ta' taxxa fuq l-esportazzjoni
in Dutch: Gegunde belasting bij uitvoer
in Polish: Przyznana stawka podatku eksportowego
in Portuguese: Taxa de exportagdo adjudicada
in Romanian: Rata din taxa de export adjudecata
in Slovak: Vyvozny poplatok ustanoveny v ramci vyberového konania
in Slovenian: Dodatna stopnja dajatve za izvozno pristojbino
in Finnish: Tarjouskilpailutetusta viennistd kannettavan maksun méaara
in Swedish: Anbudssats for exportavgift

ANNEX IX

Entries referred to in Article 5
in Bulgarian: He ce npunara n3HoCHa Takca
In Spanish: Gravamen a la exportacion no aplicable
In Czech: Vyvozni clo se nepouZije
In Danish: Eksportafgift ikke anvendelig
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In German: Ausfuhrabgabe nicht anwendbar

In Estonian: Ekspordimaksu ei kohaldata

In Greek: Mn epapuoldpevog eOpog KoTa TV eaymyn
In English: Export tax not applicable

In French: Taxe a I'exportation non applicable

In Italian: Tassa all'esportazione non applicabile

In Latvian: Exportadé nem alkalmazando

In Lithuanian: Eksporto muitas netaikytinas

In Hungarian: 1zveSanas muita netiek piemerota

In Maltese: Taxxa fuq l-esportazzjoni mhux applikabbli
In Ducth: Uitvoerbelasting niet van toepassing

In Polish: Podatku eksportowego nie stosuje si¢

In Portuguese: Taxa de exportagdo ndo aplicavel

In Romanian: Taxa la export neaplicabila

In Slovak: Vyvozny poplatok sa neuplatiiuje

In Slovenian: 1zvozni davek ni sprejemljiv

In Finnish: Vientimaksua ei sovelleta

In Swedish: Exportavgift icke tillimplig.

ANNEX X

Entries referred to in Article 7, paragraph 2, fourth subparagraph

in Bulgarian: Orpanndenue, mpeaBuaAcHO B WieH 7, maparpad 2 ot Permament (EO)
Ne 1342/2003

in Spanish: Limitacion establecida en apartado 2 del articulo 7 del Reglamento (CE)
n° 1342/2003

in Czech: Omezeni dle ¢l. 7 ods. 2 natizeni (ES) ¢. 1342/2003

in Danish: Begrensning, jf. artikel 7, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1342/2003

in German: Kiirzung der Giiltigkeitsdauer nach Artikel 7 Absatz 2 der Verordnung
(EG) Nr. 1342/2003

in Estonian: Piirang vastavalt miiruse (EU) nr 1342/2003 artikli 7 1dikele 2

in Greek: Ileplopiopog mov mpoPrénetat 1o apBpo 7 Tapdypapog 2 Tov KOVOVIGHOD
(EK) ap16. 1342/2003

in English: Limitation provided for in Article 7(2) of Regulation (EC) No 1342/2003
in French: Limitation prévue a l'article 7, paragraphe 2, du réglement (CE) n°
1342/2003

in Italian: Limitazione prevista all'articolo 7, paragrafo 2, del regolamento (CE) n.
1342/2003

in Latvian: lerobezojumi noteikti regulas (EK) Nr. 1342/2003 7. panta 2. dala

in Lithuanian: Apribojimai numatyti reglamento (EB) Nr. 1342/2003 7 straipsnio 2
dalyje

in Hungarian: Az 1342/2003/EK rendelet 7. cikk (2) bek. szerinti korlatozas

in Maltese: Limitazzjoni mahsuba fl-Artikolu 7(2) tar-Regolament (KE) Nru
1342/2003

in Dutch: Beperking als bepaald in artikel 7, lid 2, van Verordening (EG) nr. 1342/2003
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in Polish: Ograniczenie przewidziane w art. 7 ust. 2 rozporzadzenia (WE) nr
1342/2003

in Portuguese: Limita¢io estabelecida no n.° 2 do artigo 7.° do Regulamento (CE) n.°
1342/2003

in Romanian: Limitare prevazutd la articolul 7, alineatul (2) din Regulamentul (CE)
nr. 1342/2003

in Slovak: Obmedzenie v sulade s clankom 7 odsek 2 nariadenia (ES) ¢. 1342/2003
in Slovenian: Omejitev dolo¢ena v ¢lenu 7(2) Uredbe (ES) §t. 1342/2003

in Finnish: Asetuksen (EY) N:o 1342/2003 7 artiklan 2 kohdassa sdddetty rajoitus
in Swedish: Begransning enligt artikel 7.2 i férordning (EG) nr 1342/2003

ANNEX XI

Entries referred to in Article 8, paragraphe 2

in Bulgarian: Orpannuenue, npeapuaeHo B wieH 8, maparpad 2 ot Permament (EO)
Ne 1342/2003

in Spanish: Limitacion establecida en el apartado 2 del articulo 8 del Reglamento (CE)
n° 1342/2003

in Czech: Omezeni dle ¢l. 8 ods. 2 nafizeni ¢. 1342/2003

in Danish: Begraensning, jf. artikel 8, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1342/2003

in German: Kiirzung der Giiltigkeitsdauer nach Artikel 8 Absatz 2 der Verordnung
(EG) Nr. 1342/2003

in Estonian: Piirang vastavalt miiruse (EU) nr 1342/2003 artikli 8 1dikele 2

in Greek: Ileplopiopog mov mpoPAiénetal oto dpbpo 8 Tapdypapog 2 ToV KOVOVIGILOD
(EK) ap10. 1342/2003

in English: Limitation provided for in Article 8(2) of Regulation (EC) No 1342/2003
in French: Limitation prévue a l'article 8, paragraphe 2, du réglement (CE) n°
1342/2003

in Italian: Limitazione prevista all'articolo 8, paragrafo 2, del regolamento (CE) n.
1342/2003

in Latvian: lerobezojumi noteikti regulas (EK) Nr. 1342/2003 8. panta 2. dala

in Lithuanian: Apribojimai numatyti reglamento (EB) Nr. 1342/2003 8 straipsnio 2
dalyje

in Hungarian: Az 1342/2003/EK rendelet 8. cikk (2) bek. szerinti korlatozas

in Maltese: Limitazzjoni mahsuba fl-Artikolu 8(2) tar-Regolament (KE) Nru
1342/2003

in Dutch: Beperking als bepaald in artikel 8, lid 2, van Verordening (EG) nr. 1342/2003
in Polish: Ograniczenie przewidziane w art. 8 ust. 2 rozporzadzenia (WE) nr
1342/2003
in Portuguese: Limita¢io estabelecida no n.° 2 do artigo 8.° do Regulamento (CE) n.°
1342/2003

in Romanian:Limitare prevazuta la articolul 8, alineatul (2) din Regulamentul (CE)
nr. 1342/2003

in Slovak: Obmedzenie v sulade s ¢lankom 8 odsek 2 nariadenia (ES) ¢. 1342/2003
in Slovenian: Omejitev dolo¢ena v ¢lenu 8(2) Uredbe (ES) §t. 1342/2003
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— in Finnish: Asetuksen (EY) N:o 1342/2003 8 artiklan 2 kohdassa sdddetty rajoitus
— in Swedish: Begransning enligt artikel 8.2 i férordning (EG) nr 1342/2003

ANNEX XII

Entries referred to in Article 9, paragraph 3, point ¢)
— in Bulgarian: V3noc cerimacuo wieH 9 ot Perimament (EO) Ne 1342/2003

- in Spanish:Exportacion conforme al articulo 9 del Reglamento (CE) n° 1342/2003
— in Czech: Vyvoz v souladu s ¢l. 9 natizeni (ES) ¢. 1342/2003
— in Danish: Udfersel i overensstemmelse med artikel 9 i forordning (EF) nr. 1342/2003

— in German: Ausfuhr in Ubereinstimmung mit Artikel 9 der Verordnung (EG) Nr.
1342/2003

— in Estonian: Eksport vastavalt méiiruse (EU) nr 1342/2003 artiklile 9

— in Greek: Ileplopiopog mov mpoPiénetan oto aphpo 9 tov kavoviouov (EK) apif.
1342/2003

— in English: Export in accordance with Article 9 of Regulation (EC) No 1342/2003

- in French: Exportation conformément a l'article 9 du réglement (CE) n° 1342/2003
— in Italian: Esportazione in conformita all'articolo 9 del regolamento (CE) n. 1342/2003
— in Latvian: 1zveSana saskana ar regulas (EK) Nr. 1342/2003 9. pantu

— in Lithuanian: Eksportas vadovaujantis reglamento (EB) Nr. 1342/2003 9 straipsniu
— in Hungarian: Az 1342/2003/EK rendelet 9. cikkével 6sszhangban bonyolitott export

— in Maltese: Esportazzjoni b'mod konformi ma' I-Artikolu 9 tar-Regolament (KE) Nru
1342/2003

— in Dutch: Uitvoer op grond van artikel 9 van Verordening (EG) nr. 1342/2003
— in Polish: Wyw6z w mySl art. 9 rozporzadzenia (WE) nr 1342/2003

in Portuguese: Exportagio conforme o artigo 9.° do Regulamento (CE) n.° 1342/2003

— in Romanian: Export in conformitate cu articolul 9 din Regulamentul (CE) nr.
1342/2003

— in Slovak: Vyvoz v stlade s ¢lankom 9 nariadenia (ES) ¢. 1342/2003

— in Slovenian: 1zvoz v skladu s ¢lenom 9 Uredbe (ES) st. 1342/2003

— in Finnish: Asetuksen (EY) N:o 1342/2003 9 artiklan mukainen vienti

— in Swedish: Export i 6verensstimmelse med artikel 9 i forordning (EG) nr 1342/2003

ANNEX XIII

Entries referred to in Article 9, paragraph 3, point f)
— in Bulgarian: be3 Bp3cTaHOBSIBAHE TP U3HOC
— in Spanish: Sin restitucion por exportacion
— in Czech: Zadna vyvozni nahrada
— in Danish: Uden eksportrestitution
— in German: Ohne Ausfuhrerstattung
— in Estonian: Eksporditoetuseta
— in Greek: Xwpig emotpopn katd v eaymyn
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in English: No export refund

in French: Sans restitution a l'exportation

in Italian: Senza restituzione all'esportazione

in Latvian: 1zveSanas kompensacijas nav

in Lithuanian: Eksporto grazinamosios iSmokos néra
in Hungarian: Export-visszatérités nélkiil

in Maltese: Minghajr rifuzjoni fuq l-esportazzjoni
in Dutch: Zonder uitvoerrestitutie

in Polish: Bez refundacji wywozowej

in Portuguese: Sem restituicdo a exportacao

in Romanian: Fara restituire la export.

In Slovak: Bez vyvoznej ndhrady

In Slovenian: Brez izvoznih nadomestil

In Finnish: Ilman vientitukea

In Swedish: Utan exportbidrag

ANNEX X
ANNEX

Entries referred to in Article 13, paragraph 3, point a)

In Bulgarian: 3a w3HOC 06€3 BH3CTaHOBSBAaHE B CHOTBETCTBHE C WieH 6 OoT PermamenT
(EO) Ne 1868/94

In Spanish: Para exportacion sin restitucion, de conformidad con el articulo 6 del
Reglamento (CE) n° 1868/94

In Czech: K vyvozu bez nahrady podle ¢lanku 6 natizeni (ES) ¢. 1868/94

In Danish: Skal eksporteres uden restitution, jf. artikel 6 i forordning (EF) nr. 1868/94

In German: Ausfuhr ohne Erstattung gemél Artikel 6 der Verordnung (EG) Nr.
1868/94

In Estonian: Eksportimiseks ilma eksporditoetuseta miiruse (EU) nr 1868/94 artikli
6 kohaselt

In Greek: Ilpog eEaymyn yopis emotpoen cupeva Le 1o 4pHpo 6 Tov KAVOVIGHLOD
(EK) ap1. 1868/94

In English: For export without refund under Article 6 of Regulation (EC) No 1868/94
In French: A exporter sans restitution conformément a l'article 6 du réglement (CE)
n° 1868/94

In Italian: Da esportare senza restituzione a norma dell'articolo 6 del regolamento
(CE) n. 1868/94

In Latvian: Eksportam bez kompensacijas saskana ar Regulas (EK) Nr. 1868/94 6.
pantu

In Lithuanian: Eksportui be grazinamosios iSmokos pagal Reglamento (EB) Nr.
1868/94 6 straipsnj

In Hungarian: Visszatérités nélkiil exportalando az 1868/94/EK rendelet 6. cikke
szerint

In Maltese: Ghall-esportazzjoni minghajr rifuzjoni skond 1-Artikolu 6 tar-Regolament
(KE) Nru 1868/94
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— In Dutch: Overeenkomstig artikel 6 van Verordening (EG) nr. 1868/94 zonder
restitutie uit te voeren

— In Polish: Wywéz bez refundacji zgodnie z art. 6 rozporzadzenia (WE) nr 1868/94

In Portuguese: A exportar sem restituigio em conformidade com o artigo 6.° do
Regulamento (CE) n.° 1868/94

— In Romanian: Pentru export fara restituire conform articolului 6 din Regulamentul
(CE) nr. 1868/94

— In Slovak: Na vyvoz bez nahrady podla ¢lanku 6 nariadenia (ES) ¢. 1868/94
— In Slovenian: Za izvoz brez nadomestila v skladu s ¢lenom 6 Uredbe (ES) st. 1868/94
— In Finnish: Viedaan tuetta asetuksen (EY) N:o 1868/94 6 artiklan mukaisesti
— In Swedish: For export utan exportbidrag enligt artikel 6 i forordning (EG) nr 1868/94

ANNEX XI
ANNEX

Entries referred to in Article 3, paragraph 1, point b)
— In Bulgarian: Hynea ctaBka Ha MutoTO [Permament (EO) Ne 955/2005]

- In Spanish: Derecho cero [Reglamento (CE) n° 955/2005]

— In Czech: Nulové clo (natizeni (ES) ¢. 955/2005)

— In Danish: Nultold (forordning (EF) nr. 955/2005)

— In German: Zollsatz Null (Verordnung (EG) Nr. 955/2005)

— In Estonian: Nullméiraga tollimaks (méirus (EU) nr 955/2005)
— In Greek: Mndevikoc dacpog [kavoviopds (EK) apif. 955/2005]
— In English: Zero duty (Regulation (EC) No 955/2005)

- In French: Droit zéro [réglement (CE) n° 955/2005]

— In Italian: Dazio zero [regolamento (CE) n. 955/2005]

— In Latvian: Nodokla nulles likme (Regula (EK) Nr. 955/2005)

— In Lithuanian: Nulinis muito tarifas (Reglamentas (EB) Nr. 955/2005)
— In Hungarian: Nulla vamtétel (955/2005/EK rendelet)

— In Maltese: Bla dazju (Regolament (KE) Nru 955/2005)

— In Dutch: Nulrecht (Verordening (EG) nr. 955/2005)

— In Polish: Stawka zerowa (rozporzadzenie (WE) nr 955/2005)

- In Portuguese: Direito nulo [Regulamento (CE) n.® 955/2005]
— In Romanian: Taxa zero [Regulamentul (CE) nr. 995/2005]
— In Slovak: Nulové clo (nariadenie (ES) ¢. 955/2005)

— In Slovenian: Dajatev ni¢ (Uredba (ES) st. 955/2005)

— In Finnish: Tullivapaa (asetus (EY) N:o 955/2005)

— In Swedish: Nolltull (forordning (EG) nr 955/2005).
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ANNEX XII

PART A
ANNEX I

Entries referred to in Article 2, paragraph 1, point b)
in Bulgarian: Opus Basmati ¢ kox mo KH 1006 20 17 uim 1006 20 98, BHeceH ¢ HyneBa
CTaBKa Ha MUTOTO B choTBeTCTBHE ¢ Permament (EO) Ne 972/2006, npuapyxeH cbe
cepTuUKaT 3a aBTCHTHYHOCT Ne ... U3[aJIeH OT [ume Ha KOMNEeMeHMHUsL OPeaH
In Spanish: Arroz Basmati del cddigo NC 1006 20 17 o 1006 20 98 importado
con derecho cero en aplicacion del Reglamento (CE) n® 972/2006, acompafiado del

certificado de autenticidad n° ... expedido por [nombre de la autoridad competente]
In Czech: ryze Basmati kodu KN 1006 20 17 nebo 1006 20 98, ktera se dovazi za
nulové clo na zakladé natizeni (ES) ¢. 972/2006, a ke které se ptipoji osvédceni o
pravosti €. ... vydané [ndzev prislusného subjektu)

In Danish: Basmati-ris henhgrende under KN-kode 1006 20 17 eller 1006 20 98
importeres med nultold i henhold til forordning (EF) nr. 972/2006, ledsaget af
aegthedscertifikat nr. ... udstedt af [den kompetente myndigheds navn]

In German: Basmati-Reis des KN-Codes 1006 20 17 oder 1006 20 98, eingefiihrt
zum Zollsatz Null geméaB der Verordnung (EG) Nr. 972/2006 und begleitet von einem
Echtheitszeugnis Nr. ..., ausgestellt durch [ Name der zustindigen Behorde]

In Estonian: basmati riis CN-koodiga 1006 20 17 v&i 1006 20 98, mis on imporditud
tollimaksu nullméiraga vastavalt miirusele (EU) nr 972/2006 ning millega on kaasas
[pddeva asutuse nimi] vilja antud autentsussertifikaat nr ...

In Greek: POQ proaopdtt tov kodkod 1006 20 17 1§ 1006 20 98 eicayopevo pe
pundeviko dacpod Kot epappoyn tov Kavoviopot (EK) aptd. 972/2006, cuvodevdpevo
LLE TO TOTOTONTLKO Yvnoldtrag aptb. ... Tov ekdo0nKe omd [ovouasio s apuodlag
apyrc]

In English: basmati rice falling within code of CN 1006 20 17 or 1006 20 98 and
imported at a zero rate of duty under Regulation (EC) No 972/2006, accompanied by
authenticity certificate No ... drawn up by [name of the competent authority)

In French: riz Basmati du code NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importé a droit nul en
application du réglement (CE) n® 972/2006, accompagné du certificat d’authenticité
n° ... établi par [nom de ’autorité compétente]

In Italian: Riso Basmati di cui al codice NC 1006 20 17 0 1006 20 98 importato a dazio
zero ai sensi del regolamento (CE) n. 972/2006, corredato del certificato di autenticita
n. ... rilasciato da [rome dell autorita competente]

In Latvian: Basmati risi ar KN kodu 1006 20 17 vai 1006 20 98, ko importe
bez ievedmuitas nodokla saskana ar Regulu (EK) Nr. 972/2006, kuriem pievienota
autentiskuma aplieciba Nr. ..., ko izsniegusi [kompetentas iestades nosaukums]

In Lithuanian: Basmati ryziai klasifikuojami KN kodu 1006 20 17 arba 1006 20
98, ivezti pagal nulinj muito mokestj pagal Reglamentas (EB) Nr. 972/2006, prie
kurio pridétas autentiSkumo sertifikatas Nr. ..., iSduotas [kompetentingos institucijos
pavadinimas)

In Hungarian: az 1006 20 17 vagy az 1006 20 98 KN-kod alé sorolt, a/az 972/2006/EK
rendelet alkalmazasaban nulla vamtétel mellett behozott basmati rizs, a/az [illetékes
hatosag neve] altal kiallitott, ... szamu eredetiségigazolassal egyiitt
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— In Dutch: Basmati-rijst van GN-code 1006 20 17 of 1006 20 98, ingevoerd
met nulrecht overeenkomstig Verordening (EG) nr. 972/2006, vergezeld van het
echtheidscertificaat nr. ..., opgesteld door [naam van de bevoegde instantie]

— In Polish: Ryz Basmati objety kodem CN 1006 20 17 Iub 1006 20 98, do ktérego
przywiezienia zastosowano zerowa stawke celng zgodnie z rozporzgdzeniem (WE) nr
972/2006, z zalaczonym do niego certyfikatem autentycznosci nr ... sporzadzonym
przez [nazwa wiasciwego organu]

— In Portuguese: Arroz Basmati do codigo NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importado
com direito nulo em aplicagdo do Regulamento (CE) n.° 972/2006, acompanhado do
certificado de autenticidade n.° ... estabelecido por [nome da autoridade competente]

— In Romanian: Orez Basmati avand codul NC 1006 20 17 sau 1006 20 98 si importat
cu taxe vamale zero, in baza Regulamentului (CE) nr. 972/2006, insotit de certificatul
de autenticitate nr. .... eliberat de (numele autoritatii competente)

— In Slovak: ryza Basmati s kodom KN 1006 20 17 alebo 1006 20 98 dovazana s
nulovou sadzbou cla v stilade s nariadenim (ES) ¢. 972/2006, sprevadzana osved¢enim
o pravosti €. ... vystavenom [rdzov prislusného orgdanu]

— In Slovenian: Riz basmati s kodo KN 1006 20 17 ali 1006 20 98, uvozen po stopnji
ni¢ ob uporabi Uredbe (ES) st. 972/2006, s priloZzenim potrdilom o pristnosti §t. ...,
ki ga je izdal [naziv pristojnega organal

— In Finnish: Asetuksen (EY) N:o 972/2006 mukaisesti tullivapaasti tuotu CN-
koodiin 1006 20 17 tai 1006 20 98 kuuluva Basmati-riisi, jonka mukana on ...:n
[toimivaltaisen viranomaisen nimi] myontdmén aitoustodistuksen N:o ...

— In Swedish: Basmatiris med KN-nummer 1006 20 17 eller 1006 20 98 som importeras
tullfritt i enlighet med forordning (EG) nr 972/2006, atfoljt av dkthetsintyg nr ... som
utfardats av [den behoriga myndighetens namn].

PART B
ANNEX IV

Entries referred to in Article 4, paragraph 1, point b)
— in Bulgarian: Opu3 Basmati ¢ kog mo KH 1006 20 17 unu 1006 20 98, BHeceH ¢
HyJIeBa CTaBKa Ha MUTOTO B cboTBeTCcTBHE C Permament (EO) Ne 972/2006, npuapyxen
C KOTTUE OT CepTU(UKAT 32 aBTEHTHUYHOCT Ne ... U3AaJIeH OT [uMe Ha KoMnemeHmHUs
opean]
— In Spanish: Arroz Basmati del cédigo NC 1006 20 17 o 1006 20 98 importado con
derecho cero en aplicacion del Reglamento (CE) n® 972/2006, acompafiado de una

copia del certificado de autenticidad n° ... expedido por [nombre de la autoridad
competente)

— In Czech: Ryze Basmati kodu KN 1006 20 17 nebo 1006 20 98, ktera se dovazi za
nulové clo na zékladé natizeni (ES) ¢. 972/2006, a ke které se ptipoji kopie osvédceni
o pravosti €. ... vydané [ndzev prislusného subjektu]

— In Danish: Basmati-ris henhgrende under KN-kode 1006 20 17 eller 1006 20 98
importeres med nultold i henhold til forordning (EF) nr. 972/2006, ledsaget af en kopi
af eegthedscertifikat nr. ... udstedt af [den kompetente myndigheds navn]

— In German: Basmati-Reis des KN-Codes 1006 20 17 oder 1006 20 98, eingefiihrt zum
Zollsatz Null gemal3 der Verordnung (EG) Nr. 972/2006 und begleitet von einer Kopie
des Echtheitszeugnisses Nr. ..., ausgestellt durch [Name der zustindigen Behdrde]
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In Estonian: Basmati riis CN-koodiga 1006 20 17 v6i 1006 20 98, mis on imporditud
tollimaksu nullmééraga vastavalt méaérusele (EU) nr 972/2006 ning millega on kaasas
[pddeva asutuse nimi] vilja antud autentsussertifikaadi nr ... koopia

In Greek: POQ pmoopdtt tov kodtkod 1006 20 17 1§ 1006 20 98 eicayopevo e
undeviko dacud pe epapuoyn tov kavoviepov (EK) aptd. 972/2006, cuvodevopevo
LE avTiypOpOo TOV TIGTOTOMNTIKOD YyynototnTog aptb. ... Tov ekdodnke and [ovouasio
¢ appooLas apyiic]

In English: Basmati rice falling within code of CN 1006 20 17 or 1006 20 98 and
imported at a zero rate of duty under Regulation (EC) No 972/2006, accompanied by a
copy of authenticity certificate No ... drawn up by [name of the competent authority]

In French: Riz Basmati du code NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importé a droit nul
en application du réglement (CE) n° 972/2006, accompagné d’une copie du certificat
d’authenticité n° ... établi par [nom de I’autorité compétente]

In Italian: Riso Basmati di cui al codice NC 1006 20 17 0 1006 20 98 importato a dazio
zero ai sensi del regolamento (CE) n. 972/2006, corredato di una copia del certificato
di autenticita n. ... rilasciato da [nome dell autorita competente]

In Latvian: Basmati risi ar KN kodu 1006 20 17 wvai 1006 20 98, ko
importeé bez ievedmuitas nodokla saskana ar Regulu (EK) Nr. 972/2006, kuriem
pievienota autentiskuma apliecibas Nr. ... kopija, ko izsniegusi [kompetentas iestades
nosaukums)

In Lithuanian: Basmati ryziai klasifikuojami KN kodu 1006 20 17 arba 1006 20
98, jvezti pagal nulinj muito mokestj pagal Reglament (EB) Nr. 972/2006, prie
kurio pridéta autentiSkumo sertifikato Nr. ..., iSduoto [kompetentingos institucijos
pavadinimas], kopija

In Hungarian: Az 1006 20 17 vagy az 1006 20 98 KN-kdd alé sorolt, a 972/2006/EK
rendelet alkalmazasaban nulla vamtétel mellett behozott basmati rizs, a/az [illetékes
hatosag neve] altal kiallitott, ... szamu eredetiségigazolas masolataval egyiitt

In Dutch: Basmati-rijst van GN-code 1006 20 17 of 1006 20 98, ingevoerd met
nulrecht overeenkomstig Verordening (EG) nr. 972/2006, vergezeld van een kopie van
het echtheidscertificaat nr. ..., opgesteld door [naam van de bevoegde instantie]

In Polish: Ryz Basmati objety kodem CN 1006 20 17 lub 1006 20 98, do ktorego
przywiezienia zastosowano zerowa stawke celng zgodnie z rozporzadzeniem (WE) nr
972/2006, z zatagczong do niego kopig certyfikatu autentycznosci nr ... sporzadzonego
przez [nazwa wiasciwego organu]

In Portuguese: Arroz Basmati do codigo NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importado
com direito nulo em aplica¢do do Regulamento (CE) n.° 972/2006, acompanhado de

uma copia do certificado de autenticidade n.° ... estabelecido por [nome da autoridade
competente)]

In Romanian: Orez Basmati avand codul CN 1006 20 17 sau 1006 20 98 importat cu
taxe vamale zero 1n baza Regulamentului (CE) nr. 972/2006, insotit de certificatul de
autenticitate nr. ... eliberat de (numele autoritétii competente)

In Slovak: Ryza Basmati s kodom KN 1006 20 17 alebo 1006 20 98 dovéazana s
nulovou sadzbou cla v sulade s nariadenim (ES) ¢. 972/2006, sprevadzand kopiou
osvedCenia o pravosti €. ... vystavenom [ndzov prisiusného organu)

In Slovenian: Riz basmati s kodo KN 1006 20 17 ali 1006 20 98, uvozen po stopnji
ni¢ ob uporabi Uredbe (ES) §t. 972/2006, s priloZzeno kopijo potrdila o pristnosti $t.
..., ki ga je izdal [naziv pristojnega organa]

In Finnish: Asetuksen (EY) N:o 972/2006 mukaisesti tullivapaasti tuotu CN-
koodiin 1006 20 17 tai 1006 20 98 kuuluva Basmati-riisi, jonka mukana on ...:n
[toimivaltaisen viranomaisen nimi] myontdmaén aitoustodistuksen N:o ... jiljennds
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— In Swedish: Basmatiris med KN-nummer 1006 20 17 eller 1006 20 98 som importeras
tullfritt i enlighet med forordning (EG) nr 972/2006, atfoljt av en kopia av dkthetsintyg
nr ... som utfirdats av [den behoriga myndighetens namn).

ANNEX XIII
ANNEX III

Entries referred to in Article 8, paragraph 2

— In Bulgarian: Ilpoaykr, npeHa3HaueH 3a npepadoTKa, KaKTo € IPEABUICHO B WICH 3,
OykBu 0) u B) ot Permament (EO) Ne 1482/2006

— In Spanish: Producto destinado a la transformacion prevista en las letras b) y ¢) del
articulo 3 del Reglamento (CE) n° 1482/2006

— In Czech: Produkt urceny ke zpracovani podle ¢l. 3 pism. b) a c¢) nafizeni (ES) ¢.
1482/2006

— In Danish: Produkt til forarbejdning som fastsat i artikel 3, litra b) og c), i forordning
(EF) nr. 1482/2006

— In German: Erzeugnis zur Verarbeitung geméall Artikel 3 Buchstaben b und c der
Verordnung (EG) Nr. 1482/2006

— In Estonian: miiruse (EU) nr 1482/2006 artikli 3 punktides b ja c¢ viiadatud
tootlemiseks moeldud toode

— In Greek: T1poidv mpog petamoinon 6mwg mpoPiénetat ato Gpbpo 3, otoryeio ) Kot
), Tov kavoviopov (EK) apif. 1482/2006

— In English: Product intended for processing referred to in Article 3(b) and (c) of
Regulation (EC) No 1482/2006

— In French: Produit destiné a la transformation prévue a l'article 3, points b) et ¢) du
réglement (CE) n® 1482/2006

— In Italian: Prodotto destinato alla trasformazione di cui all’articolo 3, lettere b) e c),
del regolamento (CE) n. 1482/2006

— In Latvian: Produkts paredzets tadai parstradei, ka noteikts Regulas (EK) Nr.
1482/2006 3. panta b) un c) punkta

— In Lithuanian: Produktas, kurio perdirbimas numatytas Reglamento (EB) Nr.
1482/2006 3 straipsnio b ir ¢ punktuose

— In Hungarian: A 1482/2006/EK rendelet 3. cikkének b) és c) pontja szerinti
feldolgozasra szant termék

— In Dutch: Product bestemd voor de verwerking bedoeld in artikel 3, onder b) en c),
van Verordening (EG) nr. 1482/2006

— In Polish: Produkt przeznaczony do przetworzenia przewidzianego w art. 3 lit. b) i ¢)
rozporzadzenia (WE) nr 1482/2006

In Portuguese: Produto para a transformagdo estabelecida no Regulamento (CE) n.°
1482/2006

— In Romanian: Produs destinat prelucrarii mentionate la articolul 3, literele (b) si (c)
din Regulamentul (CE) nr. 1482/2006.

— In Slovak: Produkt urceny na spracovanie podla ¢lanku 3 pism. b) a ¢) nariadenia (ES)
¢. 1482/2006

— In Slovenian: Proizvod za predelavo iz ¢lena 3(b) in (c) Uredbe (ES) st. 1482/2006
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— In Finnish: Asetuksen (EY) N:o 1482/2006 3 artiklan b ja ¢ alakohdan mukaiseen
jalostukseen tarkoitettu tuote

— In Swedish: Produkt avsedd for bearbetning enligt artikel 3 b och c i forordning (EG)
nr 1482/2006.
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